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1¡Hola! ¡Posadero!¡Ron y una cama para un marinero que echa el ancla!Costa oeste de Inglaterra, siglo XVIII…¡Jim! Tu padre está demasiado enfermo para recibir al visitante. ¿Puedes encargarte tú?Sí, madre.¿¡Hayalguien!?¡Ya va, señor!¡Al fin una posada bien situada!¿Mucha clientela, amigo?Uh… tan poca que da lástima.¡El rincôn ideal para mí y mi cofre!1
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2Quince hombres tras el cofre del muerto, ¡oh, oh, oh, y una botella de ron!Soy un huésped sencillo, me basta con ron, huevos y tocino. Tome esto a cuenta, joven posadero.Me llamo Jim Hawkins, señor. La posada es de mis padres.Pueden llamarme «capitán». Pasaré una temporadita en su casa, mirando los barcos desde lo alto de ese acantilado.Bien, capitán.Y para ti habrá unsuplemento, muchacho.Una moneda de plata el primerdía de cada mes a cambio de queme avises si ves a un marinero con una pata de palo.¿Un… un marinero con una pata de palo?¡Jim!Tu padre se ha dormido. Yo me ocupo del señor.!?Pôngame un vaso de ron,señora.Y después otro. Cuando termine subiré mi cofre a la habitaciôn.Quince hombres tras el cofre del muerto…Unos meses después…
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3Buenos días, Jim. ¿Seguís alojando a ese viejo marinero que se pasa la vida contemplando el mar, emborrachándose y contando historias espantosas de piratas?¡Oh, buenos días, doctor Livesey!La verdad es que el capitán es un huésped bastantedesagradable.Avísame si ese turbio individuo os genera demasiados inconvenientes, yo me encargaré de echarlo. Ahora voy a examinar a tu padre.¿Ese fuego no será para mi amigo Bill?!?Yo… no conozco  a ningún Bill, señor.  Solo tenemos un huésped, el capitán.¿Y qué impide que ese capitán sea mi amigo Bill?Tu capitán tiene una cicatriz en la mejilla derecha, ¿verdad? Lo ves, ¡no me equivocaba! ¿Dônde está?Ha salido… a pasear…¿Por dônde?¿Usted…tiene lasdos piernas?¿Que si tengo las dos piernas? ¿Qué pregunta es esa?¡PerroNegro!3
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4¡Seguro que reconoces a un viejo compañero de a bordo, Bill! Ha pasado mucho tiempo…... ¡Desde que perdí los dos dedos!Bueno, puesto que me has encontrado, charlemos un poco.Tienes razôn, Bill. Este simpático muchacho nos servirá ron y se marchará para dejarnos solos.¡No, no, no y no, Perro Negro!¡Volveremos a vernos, Bill!¿Está herido?No, ha sufrido un ataque. Su corazôn está cansado. Una sangría debería salvarlo, pero tendré que prohibirle definitivamente el ron...
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5Más adelante…Jim, hijo, tráeme la botella de la alforja.El doctor Livesey dijo que ni un vaso más de ron, capitán.¡Esos médicos son imbéciles! ¡Si no tomo ron volveré a ver el espíritu del viejo Flint!¡Ya… ya voy!¡Pero debe quedarse en cama al menos una semana, capitán!¿Una semana? ¡Imposible! ¡Para entonces me habrán enviado la señal negra!¿La señal negra?Una advertencia terrible, amigo. Ese Perro Negro es un bribôn, pero los que lo envían son incluso peorES.Si recibo la señal negra, si me sucede alguna desgracia, no olvides que        quieren mi viejo     cofre.Si eso sucede, Jim…... ¡Deberás correr a denunciarlos ante el imbécil del doctor! Ellos y yo formamos parte de la tripulaciôn de Flint. Yo era su segundo y me confiô su secretoantes de morir.Mantén los ojos bien abiertos, Jim. Y avísame si vuelves a ver a Perro Negro o a un marinero con una pata de palo… sobre todo a este.Entendido, capitán.!?Madre… ¿qué sucede?Jim, tu padre… acaba de morir.






[image: background image]

[image: background image]


6¡Jim!Déjelo,doctor.¿Algún alma compasiva tendría la bondad de ayudar a este pobre ciego??!?¡Bill! ¡Aquí llega un amigo!¿Qué desea,señor?Llévame con el capitán, muchacho… ¡O te rompo el brazo!¡Aaaah!¡Por todos los demonios! ¿¡Qué diantre…!?¡Silencio! ¡No te muevas y extiende la mano!Hechoestá.
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7¡Hastapronto,Bill!¡Un ultimátum!¡La señal negra!¡Capitán!Oh, dios mío, está…¡¡¡muerto!!!¡Otro ataque, sin duda! ¡Parecía aterrorizado!¡Madre! ¡Madre, ha sucedido otra desgracia en la posada!Hastala noche
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8... ¡Y el ciego se marchô con una agilidad asombrosa! Seguro que vuelven esta noche. ¿No deberíamos alertar al doctor Livesey?No sin antes recuperar el dinero que nos debe.Cierra la puerta.¡El cofre está cerrado con llave! Debemos encontrarla, Jim. ¡Seguro que la lleva encima!¡Y está anocheciendo!¡No la tiene en los bolsillos!¡Ahí!¡Colgada del cuello!¡Quérepugnante!¡Deprisa, Jim!¡Qué revoltijo! ¡Rápido, madre!Soy una mujer honrada, solo me cobraré lo que me debe. ¡Ni un penique más!¿Qué es esto…?






[image: background image]

[image: background image]


9¡Ya están aquí, madre! ¡Vamos!¡Es la hora, Bill! ¡Sal!¡No he acabado de contar! Bueno, me llevo lo que tengo… ¡Y esta pistola!¡Derribad la puerta!¡Dios! ¡Demasiado tarde!¡Bajo la escalera!¡Rayos y centellas! ¡Bill ha muerto!¡Registradle! ¡Los demás subid a buscar el cofre!¡No lleva el paquete de Flint encima!¡Alguien ha registrado el cofre!¡Los de la posada! ¡Ese malditoRevolved la casa… ¡Y encontradlos!mocoso!¡TOMARÉ ESTO PARA REDONDEAR LA SUMA!
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